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Solasa hi atappaniyavatthuni nama. Katamani solasa? Sagaro  sabbasavantihi  na  tappati,  aggi  upadanena  na  tappati,  raja  ratthena  na  tappati,  balo papehi   na   tappati,   itthi   methunadhammena   alavkarena   vijayanenati   imehi   tihi  na  tappati, brahmano mantehi  na  tappati,  jhayi  viharasamapattiya  na tappati, sekkho apacayena na tappati, 

appiccho  dhutavgagunena  na  tappati,  araddhaviriyo viriyarambhena na tappati, dhammakathiko sakacchaya   na   tappati,   visarado  parisaya  na  tappati,  saddho  savghupatthanena  na  tappati, dayako  pariccagena  na  tappati,  pandito dhammassavanena na tappati, catasso parisa tathagata-dassanena na tappantiti.
(There are 16 things that cannot be satisfied; and what are these 16? The sea is not satisfied with all rivers, nor the fire with fuel, nor a king with his kingdom, nor a fool with sins, nor a woman with three things: intercourse, adornment and child-bearing, nor a Brahmin with sacred texts, nor a sage with ecstatic meditation, nor a sekha with honour, nor one free from desire with penance, nor the energetic man with energy, nor the talker with talk, nor the politic man with the council, nor the believer with serving the church, nor the liberal man with giving away, nor the learned with hearing the law, nor the four congregations with seeing the Buddha.)
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“maharaja, imesam sattanam attana añño piya taro  nama  natthi, ekam piyabhandam nissaya attanam nasetum laddhayasam pahatum na vattati”ti vatva chattham gathamaha– 

    82.  “Na ve piyammeti janinda tadiso, attam niramkatva piyani sevati;

          attava seyyo parama ca seyyo, labbha piya ocitatthena paccha”ti.

(King, to all beings no one is dearer than self: it is not good to destroy oneself and abandon the honour one has gained for the sake of anything that is dear. …


A king like you, may have conceived desire 

And yet renounced it if his life’s the cost; 

Life is the chief thing; what can man seek higher? 

If life’s secured, desires need ne’er be crossed.)

“bhijjanadhammam  bhijjati,  sabbe  savkhara  anicca evamgatikayeva”ti

    109. “Bahunam vijjati bhoti, tehi me kim bhavissati; 

          tasma etam na socami, piyam sammillahasinim. 

    110. “Tam tam ce anusoceyya, yam yam tassa na vijjati; 

          attanamanusoceyya, sada maccuvasam patam. 

    111. “Na heva thitam nasinam, na sayanam na paddhagum; 

          yava byati nimisati, tatrapi rasati vayo. 

    112. “Tatthattani vatappaddhe, vinabhave asamsaye;

          bhutam sesam dayitabbam, vitam ananusociyan”ti.

(“That which has the quality of dissolution is dissolved. All impermanent existence are of this kind.”

Why should I shed tears for thee, Fair Sammillabhasini? Passed to death’s majority; Thou art henceforth lost to me.  Wherefore should frail man lament; What to him is only lent? He too draws his mortal breath; Forfeit every hour to death.  Be he standing, sitting still; Moving, resting, what he will; In the twinkling of an eye; In a moment death is nigh.  Life I count a thing unstable; Loss of friends inevitable; Cherish all that are alive; Sorrow not shouldst thou survive.)
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    1.   Masu kujjha bhumipati, masu kujjha rathesabha; 

          kuddham appatikujjhanto, raja ratthassa pujito. 

    2.   Game va yadi varaññe, ninne va yadi va thale;

          sabbattha anusasami, masu kujjha  rathesabha.

(Ne’er be angry, prince of warriors; ne’er be angry, lord of earth; Anger ne’er requite with anger: thus a king is worship-worth.  In the village, in the forest, on the sea or on the shore; Ne’er be angry, prince of warriors; ‘tis my counsel evermore)

Pubbe kho, gamani, satta avitaraga ragabandhanabaddha. Tesam  nato  ravgamajjhe  samajjamajjhe  ye  dhamma  rajaniya  te upasamharati bhiyyosomattaya. Pubbe   kho,  gamani,  satta  avitadosa  dosabandhanabaddha.  Tesam  nato  ravgamajjhe  samajja majjhe  ye  dhamma  dosaniya  te  upasamharati  bhiyyosomattaya. Pubbe kho, gamani, satta avitamoha  mohabandhanabaddha.  Tesam  nato  ravgamajjhe  samajjamajjhe  ye dhamma mohaniya te upasamharati   bhiyyosomattaya.   So   attana   matto  pamatto  pare  madetva  pamadetva  kayassa bheda  param  marana  pahaso  nama  nirayo  tattha upapajjati.

(In the theatre or arena, among beings who are not yet free from lust, who are bound by the bondage of lust, an actor entertains them with titillating things that excite them even more stronger to lust; In the theatre or arena, among beings who are not yet free from hatred, who are bound by the bondage of hatred, an actor entertains them with infuriating things that excite them even more stronger to hatred; In the theatre or arena, among beings who are not yet free from delusion, who are bound by the bondage of delusion, an actor entertains them with bewildering things that excite them even more stronger to delusion. Thus, being intoxicated and negligent himself, having made others intoxicated and negligent, with the break up of the body after death, he is reborn in the H o L.)

    66.  Yo ca silañca paññañca, sutañcattani passati;

          ubhinnamattham carati, attano ca parassa ca. 

(Who virtue, wisdom, learning doth possess, His deeds himself and other men will bless.)
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tatrassa  nikkavkhabhavattham  mayham  paresu kodho  va doso va ma uppajjatu, parasampattiyam lobho va paresu sineho va ma uppajjatu, majjhattova   bhaveyyanti   ime   maya  cattaro  vare  gahetum  vattati”ti.  So  tassa  nikkavkhabhavatthaya

cattaro vare ganhanto catuttham gathamaha–

(…and now, to make him certain, I must choose these four boons: that I may be calm, that I may have no greed for my neighbour’s glory or lust towards my neighbour.” Thus pondering, to resolve the doubt of Sakka, the sage uttered the fourth stanza, claiming these four boons:-)

    14.  Varañce me ado sakka, sabbabhutanamissara; 

          sunikkodham suniddosam, nillobham vuttimattano;

          nisnehamabhikavkhami, ete me caturo vare.

(Sakka, the lord of all the world, a choice of blessings gave. From malice, hatred, covetise, deliverance I would have, And to be free from every lust: these blessings four I crave.)

    16.  Appo hutva bahu hoti, vaddhate so akhantijo; 

          asavgi bahupayaso, tasma kodham na rocaye. 

    17.  Dutthassa pharusa vaca, paramaso anantara; 

          tato pani tato dando, satthassa parama gati ‚04. 

          doso kodhasamutthano, tasma dosam na rocaye. 

    18.  Alopasahasakara nikati vañcanani ca; 

          dissanti lobhadhammesu, tasma lobham na rocaye. 

    19.  Snehasavgathita gantha, senti manomaya puthu.

          te bhusam upatapenti, tasma sneham na rocaye.

(Because hatred, of ill-will bred, aye grows from small to great, Is ever full of bitterness, therefore I want no hate.   ‘Tis ever thus with wicked men: first word, then touch we see, next fist, then staff, and last of all the swordstroke flashing free; Where malice is, there follows hate—no malice then for me.   When men make speed egged on by greed, fraud and deceit arise, And swift pursuit of savage loot—therefore, no covetise.   Firm are the fetters bound by lust, that thrives abundantly, within the heart for bitter smart—no lusting then for me.)

    21.  Varañce me ado sakka, sabbabhutanamissara; 

          araññe me viharato, niccam ekaviharino;

          abadha ma uppajjeyyum, antarayakara bhusa.

(O, Sakka, lord of all the world, a boon didst me cry. Where in the woods I ever dwell, where all alone dwell I, grant no disease may mar my peace or break my ecstasy.)

    23.  Varañce me ado sakka, sabbabhutanamissara; 

          na mano va sariram va, mam-kate sakka kassaci;

          kadaci upahaññetha, etam sakka varam vareti.

(O, Sakka, lord of all the world, a choice thou didst declare: No creature be aught harmed for me, O Sakka, anywhere, Neither in body nor in mind: this, Sakka, is my prayer.)

Salayatanasamyuttam (94)

          “Saleva phassayatanani bhikkhavo, 

          asamvuto yattha dukkham nigacchati; 

          tesañca ye samvaranam avedisum, 

          saddhadutiya viharantanavassuta. 

          “Disvana rupani manoramani, 

          athopi disvana amanoramani; 

          manorame ragapatham vinodaye, 

          na cappiyam meti manam padosaye. 

          “Saddañca sutva dubhayam piyappiyam, 

          piyamhi sadde na samucchito siya; 

          athoppiye dosagatam vinodaye, 

          na cappiyam meti manam padosaye. 

          “Gandhañca ghatva surabhim manoramam, 

          athopi ghatva asucim akantiyam; 

          akantiyasmim patigham vinodaye, 

          chandanunito na ca kantiye siya. 

          “Rasañca bhotvana asaditañca sadum, 

          athopi bhotvana asadumekada; 

          sadum rasam najjhosaya bhuñje, 

          virodhamasadusu nopadamsaye. 

          “Phassena phuttho na sukhena majje, 

          dukkhena phutthopi na sampavedhe; 

          phassadvayam sukhadukkhe upekkhe, 

          ananuruddho aviruddha kenaci. 

          “Papañcasañña itaritara nara, 

          papañcayanta upayanti saññino; 

          manomayam gehasitañca sabbam, 

          panujja nekkhammasitam iriyati. 

          “Evam mano chassu yada subhavito, 

          phutthassa cittam na vikampate kvaci; 

          te ragadose abhibhuyya bhikkhavo,

          bhavattha jatimaranassa paraga”ti.

(Just six, O Bhikkhus, are the bases for contact, Where one unrestrained meets with suffering. Those who know how to restrain them Dwell uncorrupted, with faith their partner. || Having seen forms that delight the mind And having seen those that give no delight, Dispel the path of lust towards the delightful And do not soil the mind by thinking, ‘[The other] is displeasing to me.’ || Having heard sounds both pleasant and raucous, Do not be enthralled with pleasant sound. Dispel the course of hate towards the raucous, And do not soil the mind by thinking, ‘[This one] is displeasing to me.’ || Having smelt a fragrant, delightful scent, And having smelt a putrid stench, Despel aversion towards the stench And do not yield to desire for the lovely. || Having enjoyed a sweet delicious taste, And having sometimes tasted what is bitter, Do not greedily enjoy the sweet taste, Do not feel aversion towards the bitter. || When touched by pleasant contact do not be enthralled, Do not tremble when touched by pain. Look evenly on both the pleasant and painful, Not drawn or repelled by anything. || When common people of proliferated perception Perceive and proliferate they become engaged. Having dispelled every mind-state bound to the home life, One travels on the road of renunciation. || When the mind is thus well developed in six, If touched, one's mind never flutters anywhere. Having vanquished both lust and hate, O bhikkhus, Go to the far shore beyond birth and death.)

~  ~  ~
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Paccekabuddho  akase  pallavkena  nisiditva  “maharaja,  vijjadharo  na samano, tvam ito patthaya ‘atuccho loko,  atthi dhammikasamanabrahmana’ti ñatva danam dehi, silam rakkha, uposathakammam karohi”ti  rajanam  ovadi.

~  ~  ~
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Atha nam bodhisatto “moghapurisa, tiyojanasatikam videharattham pahaya pabbajitva
akiñcanabhavam  patva  idani lonasakkharaya tanham janesi”ti tajjetva ovadanto

